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Picture section
with operating description and functional description

Bildteil
mit Anwendungs- und Funktionsbeschreibungen

Partie imagée
avec description des applications et des fonctions

Sezione illustrata
con descrizione dell'applicazione e delle funzioni

Seccion de ilustraciones
con descripcion de aplicacion y descripcion funcional

Parte com imagens
explicativas contendo descrigéo operacional e funcional

Beeldgedeelte
met toepassings- en functiebeschrijvingen

Billeddel
med anvendelses- og funktionsbeskrivelser

Bildedel
med bruks- og funksjonsbeskrivelse

Bilddel
med anvandnings- och funktionsbeskrivning

Kuvasivut
kaytto- ja toimintakuvaukset

TuAua €IKOVWV
HE TTEPIYPOPEG XPAONG KaI AeIToupyiag

Resim bolimi
Uygulama ve fonksiyon agiklamalari ile birlikte

Obrazova ¢ast
s popisem aplikaci a funkci

Obrazova casts
popisom aplikacii a funkcii

Czes¢ rysunkowa
z opisami zastosowania i dziatania

Képes rész
alkalmazasi- és mikodési leirasokkal

Del slikez
opisom uporabe in funkcij

Dio sa slikama
sa opisima primjene i funkcija

Attéla dala
ar lietoSanas un funkciju aprakstiem

Paveikslélio dalis
su vartojimo instrukcija ir funkcijy apraSymais

Pildiosa
kasutusjuhendi ja funktsioonide kirjeldusega

Pasgen unnioctpauui
C onuncaHneMm akcnnyaTtaummn u yHKUnn

YacT cbC CHUMKM
C onuvcaHus 3a NpUNoXeHve n pyHKLMn

Secventa de imagine
cu descrierea utilizarii si a functionarii

[en co cnuku
co onucu 3a ynotpeba n yHKLMOHMPaHe

YacTmHa 3 306pakeHHAMU
3 onuncom pobiT Ta dyHKLiN

llustracija
sa opisima primene i funkcija

Pjesa e figurés
me pérshkrimet e pérdorimit dhe funksioneve
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Text section with Technical Data, important Safety and Working Hints
and description of Symbols

Textteil mit Technischen Daten, wichtigen Sicherheits- und Arbeitshinweisen
und Erklarung der Symbole.

Partie textuelle avec les données techniques, les consignes importantes de sécurité et de travail ainsi
que I'explication des pictogrammes.

Sezione testo con dati tecnici, importanti informazioni sulla sicurezza e sull‘utilizzo,
spiegazione dei simboli.

Seccion de texto con datos técnicos, indicaciones importantes de seguridad y trabajo y explicacion de
los simbolos.

Parte com texto explicativo contendo Especificagdes técnicas, avisos de segurancga e de operagdo e
a descrigéo dos simbolos.

Tekstgedeelte met technische gegevens, belangrijke veiligheids- en arbeidsinstructies en verklaring
van de symbolen.

Tekstdel med tekniske data, vigtige sikkerheds- og arbejdsanvisninger
og symbolforklaring.

Tekstdel med tekniske data, viktige sikkerhets- og arbeidsinstruksjoner
og forklaring av symbolene.

Textdel med tekniska informationer, viktiga sékerhets- och anvandningsinstruktioner
samt symbolférklaringar.

Tekstisivut: tekniset tiedot, tarkeat turvallisuus- ja tydskentelyohjeet
seka merkkien selitykset.

TUAMO KEIPEVOU PE TEXVIKA XOPOKTNPIOTIKE, ONUAVTIKEG UTTODEIEEIG aoPaAeiag
Kal Epyaoiag Kal €¢iynan Twv oupBOAwv.

Teknik bilgileri, 6nemli glivenlik ve ¢alisma agiklamalarini ve de sembollerin agiklamalarini
iceren metin bolimdu.

Textova ¢ast s technickymi daty, duleZitymi bezpec¢nostnimi a pracovnimi pokyny
a s vysveétlivkami symboll

Textova Cast s technickymi datami, délezitymi bezpe€nostnymi a pracovnymi pokynmi
a s vysvetlivkami symbolov

Cze$¢ opisowa z danymi technicznymi, waznymi wskazéwkami dotyczacymi bezpieczenstwa
i pracy oraz objasnieniami symboli.

Szoveges rész miszaki adatokkal, fontos biztonsagi- €s munkavégzési utmutatasokkal, valamint
a szimbolumok magyarazata.

Del besedila s tehniénimi podatki, pomembnimi varnostnimi opozorili in delovnimi navodili
in pojasnili simbolov.

Dio Stiva sa tehni€kim podacima, vaznim sigurnosnim i radnim uputama
i objasnjenjem simbola.

Teksta dala ar tehniskajiem parametriem, svarigiem drosibas un darbibas noradijumiem,
simbolu atsifréjumiem.

Teksto dalis su techniniais duomenimis, svarbiomis saugumo ir darbo instrukcijomis
bei simboliy paaiskinimais.

Tekstiosa tehniliste naitajate, oluliste ohutus- ja t66juhenditega

ning siimbolite kirjeldustega.

TeKcToBbIVI pa3fen, BKIYatLLMi TEXHUYECKUE AaHHble, BaXKHbIe pekoMeHAaumum no 6e3onacHocTu 1
aKcnnyarauuun, a Takke onncaHne ncnosrib3yemMbiX CUMBOJIOB.

YacT € TeKCT C TEXHUYECKV AaHHW, BaXHW yKa3aHusa 3a 6e3onacHocT n pa60Ta
N passdcHeHue Ha CUMBOJUTE.

Portiune de text cu date tehnice, indicatii importante privind siguranta si modul de lucru
si descrierea simbolurilor.

TekcTyaneH Aen co TeXHWYKM KapaKTepucTuku, BaxkHn 6e36eaHOCHN 1 paboTHM ynaTcTea
1 objacHyBare Ha cumbonuTe.

TeKkcToBa YacTMHA 3 TEXHIYHMMM JaHUMK, BaXNMBMMYM BKa3iBkaMu 3 TexHikv Besneku Ta ekcnnyartauii
i NOSACHEHHSIM CMMBONIB.

Tekstualni odeljak sa tehnickim podacima, vaznim uputstvima za bezbednost i rad i objasnjenje
simbola.

Seksioni i tekstit me té dhénat teknike, udhézimet e réndésishme té sigurisé dhe punés dhe shpjegimi
i simboleve.
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Remove the battery pack before
starting any work on the machine.
Vor allen Arbeiten an der Maschine
den Wechselakku herausnehmen
Avant tous travaux sur la machine retirer 'accu
interchangeable.

Prima di iniziare togliere la batteria dalla
macchina.

Retire la bateria antes de comenzar cualquier
trabajo en la maquina.

Antes de efectuar qualquer intervengdo na
maquina retirar o bloco acumulador.

Voor alle werkzaamheden aan de machine de
akku verwijderen.

Ved arbejde inden i maskinen, ber batteriet
tages ud.

Ta ut vekselbatteriet for du arbeider pa
maskinen

Drag ur batteripaket innan arbete utfores pa
maskinen.

Tarkista pistotulppa ja verkkojohto mahdollisilta
vauriolta. Viat saa korjata vain alan erikoismies.
Mpiv amé kdbe epyaaia o pnxavr agaipeiTe
TNV avIaAAGKTIKR pTTaTapia.

Aletin kendinde bir galisma yapmadan dnce
kartus akiyu ¢ikarin.

Pfed zahajenim veskerych praci na vrtacim
Sroubovaku vyjmout vyménny akumulator.
Pred kaZdou pracou na stroji vymenny
akumulator vytiahnut.

Przed przystapieniem do jakichkolwiek prac

na elektronarzedziu nalezy wyja¢ wkiadke
akumulatorowa.

Karbantartas, javitas, tisztitas, stb. elétt az
akkumulatort ki kell venni a késziilékbél.

Pred deli na stroju izvlecite izmenljivi
akumulator.

Prije svih radova na stroju izvaditi bateriju za
zamjenu.

Pirms masinai veikt jebkada veida apkopes
darbus, ir jaiznem ara akumulators.

Prie$ atlikdami bet kokius darbus jrenginyje,
iSimkite kei¢iama akumuliatoriy.

Enne kaiki toid masina kallal vdtke vahetatav
aku valja.

BbiHbTe aKkymynsTop u3 MalliHbl nepes
NPOBEAEHNEM C Helt KakX-NMBO MaHWNYNSILUA.
Mpean 3amo4BaHe Ha kaksuTo e Aa e paboty no
MalLvHaTa u3BajeTe akymynartopa.

Scoateti acumulatorul inainte de a incepe orice
interventie pe magina.

OrtcTpaHere ja baTepujata npen Aa 3ano4HeTe
/a ja KopuCTUTE MalLMHaTa.

Mepen Byab-akumu poboTamy Ha MaLLHI
BUIHSATI 3MiHHY akyMynsTOpHy GaTtapeto.

Pre bilo kakvog rada na masini, uklonite
zamenljivu bateriju

Pérpara se té filloni ndonjé puné né makineri,
higni bateriné e kémbyeshme.
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The product runs with 2 battery packs and can run with 4 battery
packs for optimal operation. When using 4 battery packs, the
battery bay with the higher voltage will discharge power.

Das Produkt lauft mit 2 Akkus und kann fiir einen optimalen
Betrieb mit 4 Akkus betrieben werden. Beim Einsatz von 4 Akkus
werden zuerst die 2 Akkus mit der héheren Ladung genutzt.

Le produit fonctionne avec 2 batteries et peut étre utilisé avec

4 batteries pour un fonctionnement optimal. En cas d'utilisation
de 4 batteries, les 2 batteries les plus chargées sont utilisées en
premier.

Il prodotto funziona con 2 batterie ricaricabili e pud essere
utilizzato con 4 batterie ricaricabili per un funzionamento ottimale.
Quando si utilizzano 4 batterie, le 2 batterie con carica maggiore
vengono utilizzate per prime.

El producto funciona con 2 pilas recargables y puede utilizarse
con 4 pilas recargables para un funcionamiento éptimo. Cuando
se utilizan 4 pilas, se utilizan primero las 2 pilas con mayor carga.

O produto funciona com 2 pilhas recarregaveis e pode ser
utilizado com 4 pilhas recarregaveis para um funcionamento
6timo. Quando se utilizam 4 pilhas, as 2 pilhas com maior carga
sdo utilizadas em primeiro lugar.

Het product werkt op 2 oplaadbare batterijen en kan worden
gebruikt met 4 oplaadbare batterijen voor een optimale werking.
Bij gebruik van 4 batterijen worden eerst de 2 batterijen met de
hoogste lading gebruikt.

Produktet kerer pa 2 genopladelige batterier og kan drives med 4

bruges de 2 batterier med den hgjeste opladning forst.

Produktet drives av 2 oppladbare batterier og kan brukes med
4 oppladbare batterier for optimal drift. Ved bruk av 4 batterier
brukes de 2 batteriene med hgyest ladning farst.

Produkten drivs med 2 uppladdningsbara batterier och kan
anvandas med 4 uppladdningsbara batterier for optimal drift. Vid
anvandning av 4 batterier anvands forst de 2 batterier som har
hégst laddning.

Tuote toimii kahdella ladattavalla paristolla, ja optimaalisen
toiminnan varmistamiseksi sité voidaan kayttaa neljalla
ladattavalla paristolla. Kun kaytetaan 4 akkua, 2 akkua, joissa on
korkeampi varaus, kaytetaan ensin.

To Tpoidv AeiToupyei pe 2 eTavapopTI(OPEVEG PTTATAPIES KAl
UTTOPEi VOl ASITOUPYAOE! UE 4 ETTAVAPOPTICOUEVES PTTATAPIEG

yia BéATioTn Aeimoupyia. Otav xpnoipotrolodvial 4 pTratapieg,
XPNOILOTIOIOUVTal TIPWTA Of 2 PTTOTAPIEG PE TNV UYPnASTEPN
@opTION.

S

genopladelige batterier for optimal drift. Nar der bruges 4 batterier,

" REEA
Uriin 2 adet sarj edilebilir pil ile calisir ve optimum ¢alisma icin 4 ’
adet sarj edilebilir pil ile ¢alistirlabilir. 4 pil kullanildiginda, énce
sarjl daha yuksek olan 2 pil kullanilir.
J

Vyrobek funguje na 2 dobijeci baterie a pro optimalni provoz Ize )

pouzit 4 dobijeci baterie. Pfi pouZiti 4 baterii se nejprve pouziji 2
baterie s vy$Sim nabitim.

Vyrobok funguje na 2 dobijacie batérie a pre optimalnu prevadzku
ho mozno prevadzkovat so 4 dobijacimi batériami. Pri pouziti 4
batérii sa najprv pouziju 2 batérie s vy$§im nabitim.

Produkt dziata na 2 akumulatorach i moze by¢ uzywany z 4
akumulatorami w celu zapewnienia optymalnego dziatania. W
przypadku korzystania z 4 akumulatoréw w pierwszej kolejnosci
uzywane sg 2 akumulatory o wyzszym poziomie natadowania.

Atermék 2 Ujratolthetd elemmel miikddik, és az optimalis
mikodés érdekében 4 djratélthetd elemmel is mikédtethetd. Ha
4 akkumulatort hasznal, akkor el6ész6r a magasabb toltéttségl 2
akkumulatort kell hasznalni.

Izdelek deluje na 2 akumulatorski bateriji, za optimalno delovanje
pa ga lahko uporabljate s 4 akumulatorskimi baterijami. Pri uporabi
4 baterij se najprej uporabita 2 bateriji z vecjim polnjenjem.

Proizvod se napaja s 2 punjive baterije i moZe se koristiti s 4
punjive baterije za optimalan rad. Kada koristite 4 baterije, prve se
koriste 2 baterije s najve¢om napunjeno$cu.

Produkts darbojas ar 2 uzladéjamam baterijam, un optimalai
darbibai to var darbinat ar 4 uzladéjamam baterijam. Ja tiek
izmantotas 4 baterijas, vispirms tiek izmantotas 2 baterijas ar
lielaku uzladi.

Gaminys veikia su 2 jkraunamomis baterijomis, o optimaliam
veikimui uztikrinti galima naudoti 4 jkraunamas baterijas.
Naudojant 4 akumuliatorius, pirmiausia naudojami 2
akumuliatoriai, kuriy jkrova yra didesné.

Toode to6tab 2 akuga ja optimaalseks t60ks saab kasutada 4
akut. Kui kasutatakse 4 akut, kasutatakse kdigepealt 2 suurema
laenguga akut.

Mpubop paboTaeT oT 2 akkyMynsTOpHbIX GaTapen, a Ans
onTUMarnbHo paboTbl MOXHO MCMOMNb30BaTh 4 aKKyMyNSATOPHbIE
6atapew. Npu ucnonb3oBaHny 4 6atapel cHayana Ucnonb3yoTcs
2 Batapey ¢ 6onee BbICOKMM 3apsifioM.

[MpoaykTbT paBoTi ¢ 2 akymynaTopHu Gatepun u Moxe Aa ce
13r10n3Ba ¢ 4 akymynaTopHu 6atepuu 3a ontumanta pabora.
Korato uanonseate 4 6atepuu, mbpBoO ce n3nonasar 2-Te barepum
C Mo-BMCOK 3apsi.

Produsul functioneaza cu 2 baterii reincarcabile si poate fi utilizat
cu 4 baterii reincarcabile pentru o functionare optima. Atunci
cand se utilizeaza 4 baterii, se folosesc mai intai cele 2 baterii cu
fncarcatura mai mare.

MpousBogoT ce Hanojysa co 2 6aTepun Ha NoMHeke 1 MoXe Aa ce
KOpUCTM co 4 BaTepuy Ha NoMHerEe 3a onTUManHa pabota. Kora
KopucTuTe 4 Gatepum, MpBo ce kopucTar 2 GaTepum Co HajBUCOKO
NONHetbe.

Bupi6 npautoe Big 2 6atapent i Moxe xuBUTUCA Bia 4 6aTtapent
NS onTUMansHoi poboTu. AKLo BUKopucToByeTbCS 4 6aTapei,
NEePLUMMN BUKOPUCTOBYIOTLCS 2 GaTtapei 3 GinbLlunmM 3apsaom.

Proizvod se napaja sa 2 punjive baterije i moZe se koristiti sa 4
punjive baterije za optimalan rad. Kada koristite 4 baterije, prvo se
koriste 2 baterije sa najve¢im kapacitetom.

Produkti fugizohet nga 2 bateri té ringarkueshme dhe mund té
pérdoret me 4 bateri té ringarkueshme pér njé funksionim optimal.
Kur pérdoren 4 bateri, 2 baterité me ngarkesén mé té larté
pérdoren sé pari.
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flashing slowly pulsuje powoli : I
blinkt langsam lassan villog \M/ZA\Z
clignote lentement utripa pocasi %x:x%j ()
lampeggio lento treperi polako 7IN .
parpadea lentamente |&ni mirgo 30-50 %
pisca lentamente étai mirksi
knippert langzaam vilgub aeglaselt - - ] —
blinker langsomt MELLIIEHHO MUraeT
blinker langsomt npemurea 6asHo
blinkar langsamt clipeste rapid
vilkkuu hitaasti Tpenka 6asHo
avaBooBrvel apyd MoBiNbHO Bnvmae 10-30 %
yavas yanip soner treperi polako
blika pomalu brzo treperi
blika pomaly shy 2
flashing quickly szybko miga
blinkt schnell gyorsan villog
clignote rapidement utripa hitro <10%
lampeggio veloce treperi brzo 5 °
parpadea rapidamente atri mirgo 65°C
pisca rapidamente greitai mirksi
knippert snel vilgub Kiirelt
blinker hurtigt BICTPO MUraeT
blinker raskt npemurea Gbp3o
blinkar snabbt clipeste lent
vilkkuu nopeasti Tpenka 6p3o
avaBoaprver ypriyopa LUBMAKO Onumae
hizli yanip soner duke shndritur ngadalé
bliké rychle duke shndritur shpejt
\ blika rychlo b e J _
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Do not cover air inlet!
Lufteintrittsbereich nicht abdecken!
Ne pas obstruer la zone d'entrée de I'air !
Non coprire l'area di ingresso arial
iNo tape la zona de entrada del aire!
N&o cubra a area de entrada de ar!
Dek de luchttoevoeropeningen niet af!
Daek ikke luftindgangsomradet til!
Ikke dekk til luftinntaket!
Tack inte 6ver omradet vid luftinloppet!!
Al3 peita iimanottoaluetta!
Mnv kaAUTITETE TO TUAMA €1I0PONG aépal
Hava giris alaninin tzerini kapatmayin!
Oblast vstupu vzduchu nezakryvejte!
Oblast vstupu vzduchu nezakryvaijte!
Nie wolno zakrywa¢ obszaru wlotu powietrza!
Ne takarja le a légbedmlét és kérnyékét!
Obmocje vstopa zraka ne prekrivajte!
Podrugje ulaska zraka ne pokrivati!
Nenosedziet gaisa iesikSanas zonu!
NeuZzdenkite oro jvado!
Ohusisselaskepiirkonda ei tohi kinni katta!
He 3akpbiBaTh obnactb Bnycka Bo3ayxal
He nokpvBaiiTe 30HaTa 3a HaBnu3aHe Ha Bb3gyxa!
Nu acoperiti zona de intrare a aerului!
[la ce ce 3aTBOpa nogpadjeto Ha Brnes Ha Bo3ayx!
He 3akpuBaTtu ginsiHky Bnycky nositps!
Nemojte prekrivati podru¢je za ulaz vazduha!
Mos e mbuloni zonén e hyrjes sé ajrit!
Tesell 50 Akt dylai Jany

Keep all cooling air inlets clear of dirt.
Sémtliche Kihllluftéffnungen frei von Schmutz halten.

S'assurer que toutes les ouvertures pour l'air de refroidissement soient
dégagées des déchets.

Tenere tutte le aperture per aria di raffreddamento libere da sporcizia.
Mantener todos los orificios de aire refrigerante libres de suciedad.
Mantenha todas as aberturas de arrefecimento livres de sujeira.
Houd alle koelluchtopeningen vrij van verontreinigen.

Hold samtlige keleluftsabninger frie for snavs.

Alle kjgleluft apningene skal holdes fri for smuss.

Se alltid till att alla kylluftdppningar &r fria fran smuts.

Pida kaikki jaghdytysilman aukot puhtaina.

DNiamnpeite TV oUVONIKT Kukhogopial KpUou aépa eAeUBepn amé akabapaieg.
Biitiin sogutma havasi deliklerinde kir olmamasina dikkat ediniz.
V8echny otvory pro vstup chladiciho vzduchu udrZuite ¢isté.

V3etky otvory na vstup chladiaceho vzduchu udrziavajte Gisté.

Wszelkie otwory powietrza chtodzacego nalezy utrzymywac¢ w stanie wolnym
od zanieczyszczen.

Valamennyi hitéleveg6-nyilast tartsa tisztan.

Vse odprtine za hladen zrak vzdrZujte proste necistoc.

Sve otvore rashladnog zraka drzati u ¢istom stanju.

levérot, lai visas ierices ventilacijas atveres btu firas.

Stebékite, kad Salto oro angose nebity nedvarumy.

Hoidke kdik jahutus6huavad mustusevabad.

Bce oTBepcTUs ANst OXNaxaatoLLero Boaayxa AOMKHbI BbiTb YUCTEIMM.
lMopabpxaliTe BCUYKM OTBOPU 38 OXNAXOaHEe YUCTU.

Mentinetj toate orificiile pentru aerul de récire libere de murdarie.

CuTe 0TBOPY 32 Nafiete Ha BO3AYXOT OAPXKYBajTE v Taka, 3a ia HemaaT
[0MMp CO HeyncToTHja.

Bci 0TBOPM 3151 OXONOKEHHS YTPUMYBATM B YUCTOTI.
DrZite sve otvore vazduha za hladenje o¢i$¢enim od prijavstine.
Mbani té gjitha hapjet e ajrit ftohés pa papastérti.
A g B o ol 80 CaB B Lo B







Type Cordless Garden Blower
Production code 5032 59 01 XXXXXX MJJJJ
Voltage battery 2x18V =

Rating input current 39A

No-load speed 0-21500 min'

Air speed 0-250 km/h

Air flow rate 0-18,5 m®/min

Weight according EPTA-Procedure 01/2014 (4 x 8.0 Ah ... 4 x 12.0 Ah) 12,9 ... 14,7 kg
Recommended ambient operating temperature -18...+50 °C

Recommended battery types

4 xM18 HB8, 2 x M18 HB12, 4 x M18 HB12

Recommended charger

M12-18...; M1418C6

Noise information: Measured values determined according
to EN 50636-2-100 Annex CC.

Typically, the A-weighted noise levels of the tool are:
Sound pressure level / Uncertainty K

Sound power level / Uncertainty K

Always wear ear protectors!

87,4 dB(A) / 3 dB(A)
98,8 dB(A) / 3 dB(A)

Vibration information: Total vibration values (vector sum in the
three axes) determined according to EN 50636-2-100 Annex BB.
Vibration emission value a, / Uncertainty K

0,21 m/s?/ 1,5 m/s?

FNWARNING!

The vibration and noise emission level given in this information sheet has been measured in accordance with a standardized
test given in EN 50636-2-100 Annex BB and may be used to compare one tool with another. It may be used for a preliminary

assessment of exposure.

The declared vibration and noise emission level represents the main applications of the tool. However if the tool is used for
different applications, with different accessories or poorly maintained, the vibration and noise emission may differ. This may
significantly increase the exposure level over the total working period.

An estimation of the level of exposure to vibration and noise should also take into account the times when the tool is switched
off or when it is running but not actually doing the job. This may significantly reduce the exposure level over the total working

period.

Identify additional safety measures to protect the operator from the effects of vibration and/or noise such as: maintain the tool
and the accessories, keep the hands warm, organization of work patterns.

ﬂ WARNING Read these instructions carefully, be
familiar with the controls and the proper use of the
machine. Save all warnings and instructions for future
reference.

CORDLESS BLOWER SAFETY WARNINGS

Training

Read the instructions carefully. Be familiar with the controls
and the correct use of the machine.

Keep in mind, that the operator or user is responsible for
accidents or hazards occurring to other people or their
property.

Preparation

Obtain ear protection and safety glasses. Wear them at all
times while operating the machine.

While operating the machine always wear substantial
footwear and long trousers. Do not operate the machine
when barefoot or wearing open sandals. Avoid wearing
clothing that is loose fitting or that has hanging cords or ties.

Do not wear loose clothing or jewellery that can be drawn into
the air inlet. Keep long hair away from the air inlets.

Operate the machine in a recommended position and only on
a firm, level surface.

Do not operate the machine on a paved or gravel surface
where ejected material could cause injury.
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Operation

Never operate the machine while people, especially children,
or pets are nearby.

Always stand clear of the discharge zone when operating this
machine.

If the machine becomes clogged, remove the battery before
cleaning debris.

Never operate the machine with defective guards or shields,
or without safety devices, for example debris collector in
place.

Stop the machine, and remove the battery from the tool.
Make sure that all moving parts have come to a complete
stop

- whenever you leave the machine,

- before clearing blockages or unclogging chute,

- before checking, cleaning or working on the machine.
The blower shall not be used for sucking!
Do not blow hot, flammable or explosive material.
Use the machine only in daylight or good artificial light.
Always be sure of your footing on slopes.

Never blow in the direction of bystanders. Do not operate
without tubes in place.

Walk, never run.
Keep all cooling air inlets clear of dirt.

Pay attention that bystanders are not injured through foreign
objects thrown from the machine.

Do not use for sucking liquids!
Do not overreach and keep your balance at all times.
Do not use in the rain or leave outdoors while it is raining.

If the product is dropped, suffers heavy impact, or begins to
vibrate abnormally, immediately stop the product and inspect
for damage or identify the cause of the vibration. Any damage
should be properly repaired or replaced by an authorised
service centre.

Maintenance and storage

When the machine is stopped for servicing, inspection, or
storage, or to change an accessory, remove the battery and
make sure that all moving parts are come to a complete stop.
Allow the machine to cool before making any inspections,
adjustments, etc. Maintain the machine with care and keep

it clean.

Store the machine in a dry place out of the reach of children.
Always allow the machine to cool before storing.

Do not modify this blower. Unauthorized modifications may
impair the safety of your product and may result in increased
noise and vibration.

Keep all nuts, bolts and screws tight to be sure that the
machine is in safe working condition.

Examine the machine and replace worn or damaged parts
for safety.

Replace worn or damaged parts for safety. Use only genuine
replacement parts and accessorises.

Never attempt to override the interlocked feature of the guard.

ADDITIONAL SAFETY INSTRUCTIONS

Never allow children, persons with reduced physical, sensory
or mental capabilities or lack of experience and knowledge or
people unfamiliar with these instructions to use the machine,
local regulations may restrict the age of the operator.

Children being supervised not to play with the appliance.

Remove the battery pack before starting any work on the
machine.

Do not dispose of used battery packs in the household refuse
or by burning them. Milwaukee Distributors offer to retrieve
old batteries to protect our environment.

Do not store the battery pack together with metal objects
(short circuit risk).

Use only System M18 chargers for charging System M18
battery packs. Do not use battery packs from other systems.

Battery acid may leak from damaged batteries under extreme
load or extreme temperatures. In case of contact with battery
acid wash it off immediately with soap and water. In case

of eye contact rinse thoroughly for at least 10 minutes and
immediately seek medical attention.

Warning! To reduce the risk of fire, personal injury, and
product damage due to a short circuit, never immerse your
tool, battery pack or charger in fluid or allow a fluid to flow
inside them. Corrosive or conductive fluids, such as seawater,
certain industrial chemicals, and bleach or bleach containing
products, etc., can cause a short circuit.
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RESIDUAL RISK

Even when the product is used as prescribed, it is still
impossible to completely eliminate certain residual risk
factors. The following hazards may arise in use and the
operator should pay special attention to avoid the following:

« Injury caused by vibration
Hold the product by designated handles and restrict
working time and exposure.

« Exposure to noise can cause hearing injury
Wear ear protection and limit exposure.

* Injury due to flying debris
Wear eye protection, heavy long trousers, gloves and
substancial footwear at all times.

SPECIFIED CONDITIONS OF USE

The cordless blower is intended for blowing of dirt and leaves.

Do not use this product in any other way as stated for normal
use.

NOTES FOR LI-ION BATTERIES

Use of Li-lon batteries

Batteries which have not been used for some time should be
recharged before use.

Temperatures in excess of 50°C (122°F) reduce the
performance of the battery. Avoid extended exposure to heat
or sunshine (risk of overheating).

The contacts of chargers and battery packs must be kept
clean.

For an optimum life-time, the batteries have to be fully
charged, after used.

To obtain the longest possible battery life remove the battery
pack from the charger once it is fully charged.

For battery storage longer than 30 days:

Store the battery where the temperature is below 27°C and
away from moisture

Store the battery in a 30% - 50% charged condition

Every six months of storage, charge the battery as normal.

Battery protection for Li-lon batteries

In extremely high torque, binding, stalling and short circuit
situations that cause high current draw, the tool will vibrate for
about 5 seconds, the fuel gauge will flash,and then the tool
will turn OFF. To reset, release the trigger.

Under extreme circumstances, the internal temperatur of the
battery could become to high. If this happens, the fuel gauge
will flash and the battery pack cool and then continue work.

Transport of Li-lon batteries

Lithium-ion batteries are subject to the Dangerous Goods
Legislation requirements.

Transportation of those batteries has to be done in
accordance with local, national and international provisions
and regulations.

« The user can transport the batteries by road without further
requirements.

« Commercial transport of Lithium-lon batteries by third
parties is subject to Dangerous Goods regulations.
Transport preparation and transport are exclusively to
be carried out by appropriately trained persons and the
process has to be accompanied by corresponding experts.

When transporting batteries:
« Ensure that battery contact terminals are protected and
insulated to prevent short circuit.

< Ensure that battery pack is secured against movement
within packaging.
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